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•	 Für Service-Informationen, Ersatzteile und  
Pflegehinweise:

•	 Pro servisní informace, náhradní díly a pokyny pro údržbu:
•	 For serviceinformationer, reservedele og serviceanvisninger:
•	 Para información de asistencia técnica, piezas de recambio e 

instrucciones de cuidado:
•	 Pour les informations de service, les pièces de rechange et les 

conseils d‘entretien :
•	 For service information, spare parts and care instructions:
•	 Za informacije o servisu, rezervne dijelove i upute o njezi:
•	 Szervizzel kapcsolatos információk, pótalkatrészek és ápolási 

utasítások:
•	 Per informazioni sull’assistenza, ricambi e avvertenze per la 

manutenzione:
•	 Voor informatie over service, vervangende onderdelen en 

onderhoudsinstructies:
•	 Informacje serwisowe, części zamienne i wskazówki  

dotyczące pielęgnacji:
•	 Pentru informații de service, piese de schimb și instrucțiuni  

de îngrijire:
•	 Сервисная информация, запасные части и указания  

по уходу:
•	 För serviceinformation, reservdelar och skötselråd:
•	 Za informacije o servisu, nadomestne dele in napotke za nego:
•	 Pre servisné informácie, náhradné diely a pokyny pre 

starostlivosť:
•	 Servis bilgileri, yedek parçalar ve bakım bilgileri için:

fjschuette.com

Deutsch
•	Die aktuellen örtlichen Installationsvorschriften sind 

bei der Montage und Inbetriebnahme zu beachten.
•	Bitte lassen Sie die Installation nur durch fachkun-

dige Personen durchführen.
•	Produkt nur zur Verwendung in Privathaushalten. 
•	Bei Frostgefahr Wasserzufuhr unterbrechen.
•	Entsorgung gemäß aktueller behördlicher  

Vorschriften. 

 �Die Abbildungen dienen der bildlichen Darstellung.

DEDE

Nederlands
•	De actuele plaatselijke installatievoorschriften 

dienen bij de montage en ingebruikname in acht te 
worden genomen.

•	Gelieve de montage uitsluitend door vakkundige 
personen te laten doorvoeren.

•	Het product is alleen voor gebruik in particuliere 
huishoudens.

•	Onderbreek de watertoevoer bij kans op vorst.
•	Verwijderen volgens de geldende voorschriften 

van de autoriteiten.

 �De afbeeldingen dienen voor een visuele voorstelling.

NLNL Polski
•	Podczas montażu i uruchamiania należy przestrzegać 

obowiązujących lokalnych przepisów instalacyjnych.
•	Montaż należy zlecić specjaliście.
•	Produkt tylko do użytku w prywatnych gospodarst-

wach domowych.  
•	W przypadku ryzyka wystąpienia temperatury ujem-

nej należy odłączyć doprowadzenie wody.
•	Utylizacja zgodnie z obowiązującymi przepisami 

urzędowymi.

 �Rysunki mają jedynie zilustrować produkt, możliwe  
są odchylenia od wyrobu. 

PLPL Românesc
•	Prevederile locale actuale cu privire la instalare  

trebuie să fie respectate în timpul montajului și 
punerii în funcțiune.

•	Vă rugăm să dispuneţi realizarea montajului numai 
de către persoane specializate.

•	Produs pentru utilizarea numai în gospodării private. 
•	În cazul pericolului de îngheț întrerupeți alimentarea 

cu apă.
•	Eliminarea ca deșeu în conformitate cu prevederile 

oficiale actuale.

 �Figurile servesc reprezentării grafice.

ROROHrvatski 
•	Pri montaži i puštanju u rad trebate se pridržavati 

važećih lokalnih propisa o instalaciji.
•	Montažu smije izvoditi samo stručno ospo sobljeno 

osoblje.
•	Proizvod je samo za uporabu u u privatnim 

kućanstvima. 
•	Prekinite dovod vode ako postoji opasnost od 

mraza.
•	Zbrinjavanje u skladu s važećim službenim 

propisima.

 �Slike služe za vizualni prikaz.

HRHR Magyar 
•	A felszerelés és a használatba vétel során során 

be kell tartani az érvényben lévő helyi felszerelési 
előírásokat.

•	Kérjük, hogy a szerelést csak szakértő személyekkel 
végeztesse el.

•	A termék csak otthoni, háztartási használatra készült. 
•	Fagyveszély esetén a vízellátást el kell zárni.
•	A hatályos hatósági előírásoknak megfelelően kell 

ártalmatlanítani.

 �A képek a szemléletes bemutatást szolgálják.

HUHU Italiano
•	Durante il montaggio e la messa in funzione, vanno 

rispettate le disposizioni di installazione locali attuali.
•	Il montaggio deve essere eseguito solo da persone 

specializzate in materia.
•	Prodotto destinato esclusivamente all’uso in  

abitazioni private. 
•	In caso di rischio di gelo, interrompere  

l’alimentazione idrica.
•	Lo smaltimento deve avvenire ai sensi delle attuali 

disposizioni delle autorità. 

 �Le immagini hanno lo scopo di rappresentare  
graficamente il prodotto. 

ITIT

Español
•	Durante el montaje y la puesta en marcha deben  

respetarse las normas de instalación locales vigentes.
•	Por favor, permita que sea únicamente el personal 

profesional quien realice el montaje.
•	Producto apto únicamente para su uso en hogares 

privados. 
•	En caso de peligro de heladas, interrumpa el  

suministro de agua.
•	La eliminación del producto debe efectuarse de  

acuerdo con la normativa oficial vigente.

 �Las ilustraciones van destinadas a la representación 
gráfica. 

ESES Français
•	Tenir compte des instructions de montage locales 

actuelles lors du montage et de la mise en service.
•	Veuillez confier le montage à des personnes quali-

fiées.
•	Ce produit est réservé à un usage domestique.  
•	En cas de risque de gel, couper l’arrivée d’eau.
•	Élimination conformément aux réglementations 

légales actuelles en vigueur.
 

 �Les illustrations représentent le produit de manière 
imagée.

FRFR English
•	The current local regulations must be followed 

during installation.
•	Only allow experts carry out the installation work.
•	The product is only to be used in private households. 
•	If there is any risk of frost, disconnect the water 

supply.
•	Disposal in accordance with current official  

regulations. 

 �The illustrations are to be considered as figurative 
representations.

GBGBČeština
•	Při montáži a uvedení do provozu je třeba dodržovat 

aktuální místní předpisy pro instalaci.
•	Montáž prosím nechte provést pouze odborným 

personálem.
•	Výrobek je určen pouze k použití v soukromých 

domácnostech. 
•	V případě nebezpečí zamrznutí přerušte přívod 

vody.
•	Zlikvidujte podle aktuálních úředních předpisů. 

 �Obrázky slouží znázornění.

CZCZ Dansk
•	De til enhver tid gældende lokale installations-

bestemmelser skal overholdes ved montering og 
ibrugtagning.

•	Lad kun fagkyndige personer gennemføres mon-
teringen.

•	Produktet må kun anvendes i private husholdninger.  
•	Ved risiko for frost skal vandtilførslen afbrydes.
•	Bortskaffelse sker i henhold til de til enhver tid  

gældende myndighedsbestemmelser.

 �Illustrationerne er til billedlig gengivelse.            

DKDK

Русский
•	При выполнении монтажа и ввода в эксплуатацию 

необходимо соблюдать актуальные местные 
требования и рекомендации  к монтажу.

•	Монтаж должен производиться только 
компетентными лицами.

•	Изделие преднозначено исключительно для 
использования в частных домашних хозяйствах.

•	Перекрыть подачу воды при риске замерзания. 
•	Утилизацию изделия производить строго в 

соответствии с требованиями актуальных 
нормативных актов.

 Изображения служат наглядному примеру.

RURU Svenska
•	De aktuella lokala installationsföreskrifterna skall 

beaktas vid montering och idrifttagning.
•	Endast sakkunniga personer får montera utrustnin-

gen.
•	Produkt avsedd att användas endast i privathushåll. 
•	Bryt vattentillförseln vid risk för frost.
•	Bortskaffning enligt aktuella myndighetsföreskrifter.

 �Illustrationerna ska användas för att ge en allmän bild 
av produkten.

SESE Slovenski
•	Pri montaži in zagonu je treba upoštevati veljavne 

krajevne predpise za inštalacijo!
•	Montažo naj opravijo le strokovno uspo sobljene 

osebe.
•	Izdelek je predviden samo za uporabo v zasebnih 

gospodinjstvih. 
•	Pri nevarnosti zmrzali prekinite dovod vode.
•	Pri odstranjevanju je treba upoštevati krajevne 

predpise.

 �Slike so namenjene grafični predsta vitvi.

SISI Slovaška
•	Pri montáži a uvedení do prevádzky je potrebné 

dodržiavať aktuálne miestne predpisy pre inštaláciu.
•	Montáž nechajte zrealizovať prostredníctvom 

odborníkov.
•	Výrobok je určený len na použitie v domácnostiach.  
•	Pri nebezpečenstve mrazu, prerušte dodávku vody.
•	Likvidácia musí spĺňať miestne predpisy úradov.

 �Obrázky slúžia ako obrazné zobrazenie.

SKSK Türkçe  
•	Yerel güncel kurulum talimatları montaj ve 

işletmeye alma işlemlerinde dikkate alınacaktır.
•	Lütfen montajın bir uzman kişi/firma tarafından 

yapılmasını sağlayın.
•	Ürün sadece özel ev işlerinde kullanılacaktır.  
•	Don tehlikesi olduğunda su girişini kapatın.
•	Kullanım dışı kalan ürün güncel yasal yönetmelikler 

uyarınca bertaraf edilecektir.

 

 �Resimler sadece gösterim amaçlıdır.

TRTR

Franz Joseph Schütte GmbH | 
Hullerweg 1 | 49134 Wallenhorst 
(Germany) | info@fjschuette.de | 
fjschuette.com

°F

min. 3°C - max. 60°C
min. 37,4°F - max.140°F

1,5 - 5 bar
21,7 - 87,0 psi

CHCH--22

? SCHÜTTE

+49 (0) 5407 8707-0
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Deutsch
•	Der Filterkopf ist ausschließlich für original BWT  

Filterkartuschen geeignet. 
•	Die BWT Filterkartusche darf nur mit Kaltwasser  

eingesetzt werden, welches gesetzliche  
Anforderungen an Trinkwasserqualität erfüllt.  

•	Bestimmten Personengruppen (z.B. immunge-
schwächten Menschen, Säuglingen) wird empfoh-
len Leitungswasser (auch filtriert) abzukochen.

•	Betriebspausen: 
- �ab 2 Tagen: Filtersystem mit drei Liter Wasser 

Apülen 
- �Ab 4 Wochen: Filterkartusche muss getauscht 

werden
•	Filterkopf muss nach 5 Jahren ausgetauscht  

werden.
•	Chemikalien, Lösungsmittel und Dämpfe dürfen 

nicht mit dem Filtersystem in Berührung kommen.
•	Technische Daten (siehe Angaben Filterkenn- 

zeichnung).

 �Die Abbildungen dienen der bildlichen Darstellung.

DEDE

Nederlands
•	De filterkop is alleen geschikt voor originele BWT-fil-

terpatronen. 
•	Het BWT-filterpatroon mag alleen worden gebruikt 

met koud water dat voldoet aan de wettelijke ver-
eisten voor drinkwaterkwaliteit.

•	Bepaalde groepen mensen (bijv. mensen met im-
muunsysteemproblemen, baby‘s) wordt aangera-
den kraanwater (ook gefilterd) te koken.

•	Onderbrekingen in de werking: 
- �Vanaf 2 dagen: Spoel het filtersysteem met drie 

liter water
- �Vanaf 4 weken: filterpatroon moet worden  

vervangen
•	De filterkop moet na 5 jaar worden vervangen.
•	Chemicaliën, oplosmiddelen en dampen mogen 

niet in contact komen met het filtersysteem.
•	Technische gegevens (zie de informatie op het 

filteretiket).

 �De afbeeldingen dienen voor een visuele voorstelling.

NLNL Polski
•	Głowica filtra nadaje się wyłącznie do oryginalnych 

wkładów filtracyjnych BWT. 
•	Wkład filtra BWT może być używany wyłącznie z 

zimną wodą spełniającą wymogi prawne dotyczące 
jakości wody pitnej.

•	Niektórym grupom osób (np. osobom z obniżoną 
odpornością, niemowlętom) zaleca się gotowanie 
wody z kranu (również filtrowanej).

•	Przerwy w działaniu: 
- �Od 2 dni: Przepłukać system filtrów trzema litrami 

wody 
- �Od 4 tygodni: Należy wymienić wkład filtra

•	Głowicę filtra należy wymienić po 5 latach.
•	Chemikalia, rozpuszczalniki i opary nie mogą mieć 

kontaktu z systemem filtrów.
•	Dane techniczne (patrz informacje na etykiecie 

filtra).

 �Rysunki mają jedynie zilustrować produkt, możliwe  
są odchylenia od wyrobu. 

PLPL Românesc
•	Capul filtrului este potrivit numai pentru cartușele 

filtrante originale BWT. 
•	Cartușul filtrant BWT poate fi utilizat numai cu apă 

rece care îndeplinește cerințele legale privind calita-
tea apei potabile.

•	Anumite grupuri de persoane (de exemplu, persoa-
nele imunocompromise, sugarii) sunt recomandate 
să fiarbă apa de la robinet (de asemenea, filtrată).

•	Întreruperi în funcționare: 
- �De la 2 zile: Clătiți sistemul de filtrare cu trei litri 

de apă
- �De la 4 săptămâni: cartușul filtrului trebuie 

înlocuit
•	Capul filtrului trebuie înlocuit după 5 ani.
•	Substanțele chimice, solvenții și vaporii nu trebuie 

să intre în contact cu sistemul de filtrare.
•	Date tehnice (a se vedea informațiile privind etiche-

tarea filtrelor).

 �Figurile servesc reprezentării grafice.

ROROHrvatski 
•	Glava filtera je prikladna samo za originalne BWT 

filter uloške.
•	Filtarski uložak BWT smije se koristiti samo s hlad-

nom vodom koja ispunjava zakonske zahtjeve za  
kvalitetu vode za piće. 

•	Određenim skupinama ljudi (npr. imunokompro-
mitiranim osobama, dojenčadi) preporučuje se 
prokuhavanje vode iz slavine (uključujući filtriranu 
vodu).

•	Radne pauze: 
- �Od 2 dana: Isperite sustav filtera s tri litre vode
- �Od 4 tjedna: Filtarski uložak se mora zamijeniti

•	Glava filtra mora se zamijeniti nakon 5 godina.
•	Kemikalije, otapala i pare ne smiju doći u dodir sa 

sustavom filtera.
•	Tehnički podaci (vidi podatke na naljepnici filtera).

 �Slike služe za vizualni prikaz.

HRHR Magyar 
•	A szűrőfej csak az eredeti BWT szűrőbetétekhez 

alkalmas. 
•	A BWT szűrőbetét csak olyan hideg vízzel használ-

ható, amely megfelel az ivóvízminőségre vonatkozó 
jogszabályi követelményeknek.

•	Bizonyos embercsoportoknak (pl. legyengült 
immunrendszerű emberek, csecsemők) ajánlott a 
csapvizet (szűrtet is) felforralni.

•	Működési szünetek: 
- �2 naptól: Öblítse át a szűrőrendszert három liter 

vízzel 
- �4 héttől: a szűrőbetétet ki kell cserélni

•	A szűrőfejet 5 év után ki kell cserélni.
•	Vegyszerek, oldószerek és gőzök nem érintkezhet-

nek a szűrőrendszerrel.
•	Műszaki adatok (lásd a szűrőcímkén található 

információkat).

 �A képek a szemléletes bemutatást szolgálják.

HUHU Italiano
•	La testa del filtro è adatta solo alle cartucce filtranti 

originali BWT. 
•	La cartuccia filtrante BWT può essere utilizzata solo 

con acqua fredda che soddisfa i requisiti di legge per la 
qualità dell‘acqua potabile. 

•	Ad alcuni gruppi di persone (ad esempio persone im-
munocompromesse, neonati) si raccomanda di bollire 
l‘acqua del rubinetto (anche filtrata).

•	Interruzioni del funzionamento: 
- �A partire da 2 giorni: sciacquare il sistema di filtrag-

gio con tre litri d‘acqua 
- �Da 4 settimane: la cartuccia del filtro deve essere 

sostituita
•	La testa del filtro deve essere sostituita dopo 5 anni.
•	Sostanze chimiche, solventi e vapori non devono 

entrare in contatto con il sistema di filtraggio.
•	Dati tecnici (vedi informazioni sull‘etichettatura dei 

filtri).

 �Le immagini hanno lo scopo di rappresentare  
graficamente il prodotto. 

ITIT

Español
•	El cabezal del filtro sólo es adecuado para cartuchos 

de filtro BWT originales. 
•	El cartucho filtrante BWT sólo puede utilizarse con 

agua fría que cumpla los requisitos legales de calidad 
del agua potable.

•	A determinados grupos de personas (por ejemplo, in-
munodeprimidos, lactantes) se les recomienda hervir 
el agua del grifo (también filtrada).

•	Interrupciones de la explotación: 
- �A partir de 2 días: Aclarar el sistema de filtrado con 

tres litros de agua 
- �A partir de 4 semanas: debe sustituirse el cartucho 

filtrante
•	El cabezal del filtro debe sustituirse al cabo de 5 

años.
•	Los productos químicos, disolventes y vapores no 

deben entrar en contacto con el sistema de filtrado.
•	Datos técnicos (véase la información sobre el 

etiquetado de los filtros).

 �Las ilustraciones van destinadas a la representación 
gráfica. 

ESES Français
•	La tête de filtre est exclusivement adaptée aux cartou-

ches filtrantes BWT d‘origine.
•	La cartouche filtrante BWT ne doit être utilisée 

qu‘avec de l‘eau froide répondant aux exigences 
légales en matière de qualité de l‘eau potable.

•	Il est recommandé à certains groupes de personnes 
(p. ex. les personnes immunodéprimées, les nour-
rissons) de faire bouillir l‘eau du robinet (même 
filtrée).

•	Pauses d‘exploitation: 
- �À partir de 2 jours : rincer le système de filtration 

avec trois litres d‘eau  
- �À partir de 4 semaines : la cartouche filtrante doit 

être remplacée
•	La tête de filtre doit être remplacée au bout de 5 

ans.
•	Les produits chimiques, les solvants et les vapeurs 

ne doivent pas entrer en contact avec le système 
de filtration.

•	Caractéristiques techniques (voir les informations 
sur le marquage du filtre).

 �Les illustrations représentent le produit de manière 
imagée.

FRFR English
•	The filter head is only suitable for original BWT  

filter cartridges.
•	The BWT filter cartridge may only be used with cold 

water which fulfills the legal requirements for  
drinking water quality.  

•	Certain groups of people (e.g. immunocompromised 
people, babies) are recommended to boil tap water 
(also filtered). 

•	Breaks in operation: 
- �From 2 days: rinse filter system with three liters 

of water 
- �From 4 weeks: Filter cartridge must be replaced

•	Filter head must be replaced after 5 years.
•	Chemicals, solvents and vapors must not come into 

contact with the filter system.
•	Technical data (see filter identification drawing).

 �The illustrations are to be considered as figurative 
representations.

GBGBČeština
•	Hlava filtru je vhodná pouze pro originální filtrační 

patrony BWT.
•	Filtrační kazetu BWT lze používat pouze se  

studenou vodou, která splňuje zákonné požadavky 
na kvalitu pitné vody.

•	Určitým skupinám lidí (např. lidem s oslabenou 
imunitou, kojencům) se doporučuje převařovat 
vodu z kohoutku (včetně filtrované vody).

•	Provozní přestávky: 
- �Od 2 dnů: Vypláchněte filtrační systém třemi litry 

vody
- �Od 4 týdny: Filtrační vložka musí být vyměněna

•	Hlava filtru se musí vyměnit po 5 letech.
•	Chemikálie, rozpouštědla a výpary nesmí přijít do 

styku s filtračním systémem.
•	Technické údaje (viz informace na štítku filtru).

 �Obrázky slouží znázornění.

CZCZ Dansk
•	Filterhovedet er kun egnet til originale BWT- 

filterpatroner.
•	BWT-filterpatronen må kun bruges med koldt vand, 

der opfylder de lovmæssige krav til drikkevandsk-
valitet. 

•	Visse grupper af mennesker (f.eks. immunkompro-
mitterede personer, spædbørn) anbefales at koge 
vand fra hanen (også filtreret).

•	Pauser i driften: 
- �Fra 2 dage: Skyl filtersystemet med tre liter vand
- �Fra 4 uger: filterpatronen skal udskiftes

•	Filterhovedet skal udskiftes efter 5 år.
•	Kemikalier, opløsningsmidler og dampe må ikke 

komme i kontakt med filtersystemet.
•	Tekniske data (se information om filtermærkning).

 �Illustrationerne er til billedlig gengivelse.            

DKDK

Русский
•	Головка фильтра подходит только для 

оригинальных фильтрующих картриджей BWT. 
•	Фильтрующий картридж BWT можно 

использовать только с холодной водой, 
отвечающей законодательным требованиям к 
качеству питьевой воды.

•	Некоторым группам людей (например, людям 
с ослабленным иммунитетом, младенцам) 
рекомендуется кипятить водопроводную воду  
(в том числе фильтрованную).

•	Перерывы эксплуатации: 
- �От 2 дней: Промойте систему фильтров тремя 

литрами воды 
- ��Oт 4 недель: необходимо заменить 

фильтрующий картридж
•	Фильтрующую головку необходимо заменить 

через 5 лет.
•	Химические вещества, растворители и 

испарения не должны соприкасаться с системой 
фильтрации.

•	Технические данные (см. информацию на 
маркировке фильтра).

 Изображения служат наглядному примеру.

RURU Svenska
•	Filterhuvudet är endast lämpligt för original BWT-fil-

terpatroner. 
•	BWT-filterpatronen får endast användas med 

kallvatten som uppfyller de lagstadgade kraven för 
dricksvattenkvalitet.

•	Vissa grupper av människor (t.ex. personer med 
nedsatt immunförsvar och spädbarn) rekommen-
deras att koka kranvatten (även filtrerat).

•	Avbrott i driften: 
- �Från 2 dagar: Skölj filtersystemet med tre liter 

vatten
- �Från 4 veckor: filterpatronen måste bytas ut

•	Filterhuvudet måste bytas ut efter 5 år.
•	Kemikalier, lösningsmedel och ångor får inte kom-

ma i kontakt med filtersystemet.
•	Tekniska data (se information om filtermärkning).

 �Illustrationerna ska användas för att ge en allmän bild 
av produkten.

SESE Slovenski
•	Filtrirna glava je primerna samo za originalne 

filtrske vložke BWT. 
•	Filtrirni vložek BWT se lahko uporablja samo s 

hladno vodo, ki izpolnjuje zakonske zahteve za 
kakovost pitne vode.

•	Določenim skupinam ljudi (npr. ljudem z oslablje-
nim imunskim sistemom, dojenčkom) priporočamo 
prekuhavanje vode iz pipe (vključno s filtrirano 
vodo).

•	Prekinitve delovanja: 
- �Od 2 dni: Izperite filtrirni sistem s tremi litri vode
- Od 4 tednov: filtrirni vložek je treba zamenjati

•	Filtrirno glavo je treba zamenjati po 5 letih.
•	Kemikalije, topila in hlapi ne smejo priti v stik s 

filtrirnim sistemom.
•	Tehnični podatki (glejte informacije o označevanju 

filtrov).

 �Slike so namenjene grafični predsta vitvi.

SISI Slovaška
•	Filtračná hlava je vhodná len pre originálne filtračné 

kazety BWT. 
•	Filtračná kazeta BWT sa môže používať len so 

studenou vodou, ktorá spĺňa zákonné požiadavky na 
kvalitu pitnej vody.  

•	Určitým skupinám ľudí (napr. ľuďom s oslabenou 
imunitou, dojčatám) sa odporúča prevárať vodu z 
vodovodu (vrátane filtrovanej vody).

•	Prevádzkové prestávky: 
- �Od 2 dní: prepláchnite filtračný systém tromi 

litrami vody
- �Od 4 týždňov: filtračná vložka sa musí vymeniť

•	Filtračná hlava sa musí vymeniť po 5 rokoch.
•	Chemikálie, rozpúšťadlá a výpary nesmú prísť do 

kontaktu s filtračným systémom.
•	Technické údaje (pozri informácie o označovaní 

filtrov).

 �Obrázky slúžia ako obrazné zobrazenie.

SKSK Türkçe  
•	Filtre başlığı sadece orijinal BWT filtre kartuşları için 

uygundur.
•	BWT filtre kartuşu yalnızca içme suyu kalitesine 

ilişkin yasal gereklilikleri karşılayan soğuk suyla 
kullanılabilir.

•	Belirli insan gruplarının (örneğin bağışıklık sistemi 
baskılanmış kişiler, bebekler) musluk suyunu 
kaynatması önerilir (filtrelenmiş olarak da).

•	Operasyonda kesintiler: 
- �2 günden itibaren: Filtre sistemini üç litre su ile 

durulayın
- �4 haftadan itibaren: filtre kartuşu değiştirilmelidir

•	Filtre başlığı 5 yıl sonra değiştirilmelidir.
•	Kimyasallar, çözücüler ve buharlar filtre sistemi ile 

temas etmemelidir.
•	Teknik veriler (filtre etiketi hakkındaki bilgilere 

bakın).

 �Resimler sadece gösterim amaçlıdır.

TRTR



Nach Wasserqualität/ 
According to water quality/ 
En fonction de la qualité de l’eau/  
Op basis van waterkwaliteit

Gesamthärte in 
°dKH1/

Total hardness 
in °dKH1/  

Dureté totale
en °dKH1/  

Totale hardheid
in °dKH1

Gesamthärte in 
°fKH1/

Total hardness 
in °fKH1/  

Dureté totale
en °fKH1/  

Totale hardheid
in °f TAC1

MyAQUA Soft

weich/soft/douce/Zacht < 8 < 14 940 l

mittel/medium/moyenne/Gemiddeld 8 - 14 14 - 25 600 l

hart/hard/dure/Hard 15 - 21 26 - 37 400 l

sehr hart/very hard/trés dure/ 
Zeer hard 22 - 28 38 - 50 310 l

sehr, sehr hart/very, very hard/ 
trés, trés dure/Zeer, zeer hard > 28 > 50 240 l

¹ �Die angegebene Filterkapazität gilt für definierte Prüfbedingungen, die tatsächliche Kapazität im Betrieb 
kann höher oder niedriger sein. Filter tauschen, wenn die oben genannte Kapazität erschöpft ist, jedoch 
spätestens nach 6 Monaten. 
°dKH = deutsche Karbonathärtegrade 
°fKH = französische Karbonathärtegrade

¹ �While the specified filter capacity is valid for defined test conditions, the actual capacity during opera-
tion may be higher or lower. Replace filter when the aforementioned capacity has been reached but at 
least every 6 months. 
°dKH = German carbonate hardness 
°fKH = French carbonate hardness

¹ �La capacité de filtre spécifiée s’applique aux conditions d’essai définies, la capacité réelle en fonctionne-
ment peut être supérieure ou inférieure. Changer le filtre si la capacité mentionnée ci-dessus est épuisée, 
mais au plus tard après 6 mois. 
°dKH = Les degrés de dureté des carbonates allemands 
°fKH = Les degrés de dureté des carbonates française

¹ �De opgegeven filtercapaciteit geldt voor gedefinieerde testomstandigheden, de werkelijke capaciteit 
tijdens bedrijf kan hoger of lager zijn. Vervang het filter wanneer de bovenstaande capaciteit niet meer 
bereikt wordt, maar uiterlijk na 6 maanden. 
°dKH = Duitse carbonaathardheidsgraden 
°f TAC = Franse graden carbonaathardheid

* �Info zur Wasserhärte erhalten Sie bei Ihrem lokalen Wasserversorger oder im Internet. / 
You can obtain information on water hardness from your local water supplier or on the Internet. /  
Vous pouvez obtenir des informations sur la dureté de l‘eau auprès de votre fournisseur  
d‘eau local ou sur Internet. /  
Informatie over waterhardheid is verkrijgbaar bij je plaatselijke waterleverancier of op internet.

Fehler/Fault/ Erreurs/Probleem Ursache/Cause/Cause/Oorzaak Fehlerbehebung/Troubleshooting/  
Dépannage/Oplossing

kein gefiltertes Wasser/ 
Dispensing of filtered water is not possible/ 
aucune prise d’eau filtrée possible/  
Geen afname van gefilterd water mogelijk

Wasserzufuhr oder andere Absperrventile geschlossen/  
Water supply or other shut-off valves closed/ 

Alimentation en eau ou autres vannes d’arrêt fermées/ 
Watertoevoer of andere afsluiters zijn gesloten

Absperrventile prüfen und ggf. öffnen/  
Check shut-off valves and open if necessary/  

Vérifier les vannes d’arrêt et ouvrir si nécessaire/ 
Afsluiters controleren en eventueel openen

Filterkartusche nicht vollständig in den Filterkopf eingedreht,  
Schlauch abgeknickt/  

Filter cartridge not completely screwed into the filter head,  
hose kinked/  

Cartouche filtrante pas complètement vissée dans la tête du filtre,  
tuyau plié/  

Filterpatroon is niet volledig in de filterkop geschroefd, Slang geknikt

Filterkartusche um 1/2 Drehung heraus- und  
wieder bis zum Anschlag hineindrehen/ 

Unscrew the filter cartridge by half a turn,  
and then re-screw it into place to the proper stop/  

Tournez la cartouche filtrante d’un demi-tour et  
retournez-la jusqu’à ce qu’elle s’arrête/ 

Draai de filterpatroon een halve slag eruit en  
draai hem er weer tot de aanslag in

Filterkopf falsch montiert/  
Filter head incorrectly mounted/  

Tête de filtre mal installée/ 
Foutieve montage van de filterkop

 Durchflussrichtung – Richtungspfeil  
am Filterkopf prüfen und ggf. umkehren/ 

Direction of flow – Check the direction arrow  
on filter head and reverse it if necesarry/  

Sens d’écoulement - Vérifier la flèche directionnelle  
sur la tête de filtre et inverser si nécessaire/ 

Stromingsrichting – Richtingspijl  
op de filterkop controleren en indien nodig omkeren

geringer Wasserdurchlass/ 
Low water throughput (permeability)/ 
faible débit d’eau/ 
Lage waterdoorlaatbaarheid

Systemdruck ist zu niedrig, Schlauch abgeknickt,  
Eckventil nicht ganz geöffnet/ 

System pressure is too low, hose kinked, angle valve not fully open/ 
La pression du système est trop faible, tuyau plié,  

robinet d‘équerre pas complètement ouvert/ 
De systeemdruk is te laag, Slang geknikt,  

hoekventiel niet volledig geopend

Systemdruck prüfen/ 
Check system pressure/ 

Vérifier la pression du système/ 
Controleer de systeemdruk

Aquastop im Filterkopf undicht bei ausgebauter Filterkartusche/ 
Aquastop in filter head is leaky when the filter cartridge is removed/ 
Aquastop dans la tête du filtre non étanche lorsque la cartouche  
filtrante est démontée/ 
Aquastop in filterkop lekt met filterpatroon verwijderd

Ablagerung von Fremdpartikeln im Aquastop/ 
Disposition of foreign particles in the Aquastop/ 

Dépôts de particules étrangères dans l’Aquastop/  
Afzetting van vreemde deeltjes in de Aquastop

System mit eingebauter Filterkartusche entlüften/ 
Bleed the system with built-in filter cartridge/ 

Purger le système avec la cartouche filtrante installée/ 
Systeem met ingebouwde filterpatroon ontluchten

Verschraubung undicht/ 
Screw connection leaking/  
Raccord à vis qui fuit/ 
Schroefverbinding lekt

Dichtung defekt, Verschraubung nicht richtig angezogen/ 
Gasket defective, screw connection not tightened properly/ 

Joint défectueux, raccord à vis mal serré/ 
Pakking defect, Schroefverbinding niet goed vastgedraaid

Dichtung prüfen, bei Bedarf durch Neue ersetzen,  
Verschraubung nachziehen/ 

Check sealing gasket, and replace it with a new one if necessary, 
tighten the screw connection/ 

Vérifier le joint, le remplacer par un nouveau si nécessaire,  
resserrer le raccord à vis/ 

Afdichting controleren, eventueel door een nieuwe vervangen,  
draai de schroefverbinding vast

Luftblasen/ 
Air bubbles/ 
Bulles d’air/ 
Luchtbellen

nicht vollständig entlüftet/ 
Not completely vented/  

pas complètement ventilé/ 
Niet volledig ontlucht

Entlüften wiederholen/ 
Repeat venting/ 

Purger à nouveau/ 
Nogmaals ontluchten

milchig, weißes Wasser/ 
Milky, white water/ 
eau laiteuse , blanchâtre/  
Melkachtig, wit water

verfahrensbedingte Bildung von Kohlensäure,  
die als kleine weiße Blasen auftritt/ 

Process-related formation of carbonic acid,  
which emerges as small white bubbles/ 

formation de dioxyde de carbone liée au processus,  
qui émerge sous forme de petites bulles blanches/ 

Procesgerelateerde vorming van koolzuur,  
dat als kleine witte luchtbelletjes vrijkomt

nach ca. 5 Min. verschwindet die Trübung/ 
After approx. 5 min. the turbidity disappears/ 

après environ 5 minutes, la turbidité disparaît/ 
Na ongeveer 5 min. verdwijnt de troebelheid

DEDE  GBGB  FRFR  NLNL  �Filterkapazität/Filter Capacity/Capacité du filtre/ 
Filtercapaciteit

DEDE  GBGB  FRFR  NLNL  Fehlerbehebung/troubleshooting/ dépannage/Probleemoplossing

fjschuette.com

•	 Für alle weiteren Sprachen / aktuelle Version
•	 For all other languages / current version
•	 Pro všechny ostatní jazyky / současná verze
•	 For alle andre sprog / nuværende version
•	 Para todas las demás lenguas / versión actual
•	 Pour toutes les autres langues / version actuelle
•	 Za sve ostale jezike / Trenutna verzija
•	 Minden más nyelv esetében / jelenlegi verzió
•	 Per tutte le altre lingue / Versione attuale
•	 Voor alle andere talen/huidige versie
•	 Dla wszystkich innych języków / obecna wersja
•	 Pentru toate celelalte limbi / Versiune curentă
•	 Для всех остальных языков / актуальная версия
•	 För alla andra språk / aktuell version
•	 Za vse druge jezike / trenutna verzija
•	 Pre všetky ostatné jazyky / aktuálna verzia
•	 Diğer tüm diller için / şimdiki versiyonu

fjschuette.com



Fehler Ursache Fehlerbehebung

kein gefiltertes Wasser

Wasserzufuhr oder andere Absperrventile 
geschlossen Absperrventile prüfen und ggf. öffnen

Filterkerze nicht vollständig in den Filterkopf 
eingedreht, Schlauch abgeknickt

Filterkerze um 1/2 Drehung heraus- und
wieder bis zum Anschlag hineindrehen

Filterkopf falsch montiert  Durchflussrichtung – Richtungspfeil
am Filterkopf prüfen und ggf. umkehren

geringer Wasserdurchlass Systemdruck ist zu niedrig, Schlauch  
abgeknickt, Eckventil nicht ganz geöffnet Systemdruck prüfen

Aquastop im Filterkopf undicht  
bei ausgebauter Filterkerze

Ablagerung von Fremdpartikeln  
im Aquastop

System mit eingebauter Filterkerze  
entlüften

Verschraubung undicht Dichtung defekt,  
Verschraubung nicht richtig angezogen

Dichtung prüfen, bei Bedarf durch Neue 
ersetzen, Verschraubung nachziehen

Luftblasen nicht vollständig entlüftet Entlüften wiederholen

milchig / weißes Wasser verfahrensbedingte Bildung von Kohlen- 
säure, die als kleine weiße Blasen auftritt nach ca. 5 Min. verschwindet die Trübung

DEDE  Fehlerbehebung

Nach  
Wasserqualität

Gesamthärte 
in °dKH1

Gesamthärte 
in °fKH1 MyAQUA Soft

weich < 8 < 14 940 l

mittel 8 - 14 14 - 25 600 l

hart 15 - 21 26 - 37 400 l

sehr hart 22 - 28 38 - 50 310 l

sehr, sehr hart > 28 > 50 240 l

¹ �Die angegebene Filterkapazität gilt für definierte Prüfbedingungen, die tatsächliche Kapazität 
im Betrieb kann höher oder niedriger sein. Filter tauschen, wenn die oben genannte Kapazität 
erschöpft ist, jedoch spätestens nach 6 Monaten. 
°dKH = deutsche Karbonathärtegrade 
°fKH = französische Karbonathärtegrade

* �Info zur Wasserhärte erhalten Sie bei Ihrem lokalen Wasserversorger oder im Internet.

DEDE  Filterkapazität

Fault Cause Troubleshooting

Dispensing of filtered water is not possible

Water supply or other shut-off valves closed Check shut-off valves and open if necessary

Filter cartridge not completely screwed into 
the filter head, hose kinked

Unscrew the filter cartridge by half a turn,
and then re-screw it into place to the proper 

stop

Filter head incorrectly mounted
Direction of flow – Check the direction  

arrowon filter head and reverse it if  
necesarry

Low water throughput (permeability) System pressure is too low, hose kinked, 
angle valve not fully open Check system pressure

Aquastop in filter head is leaky when the 
filter cartridge is removed

Disposition of foreign particles in the 
Aquastop Bleed the system with built-in filter cartridge

Screw connection leaking Gasket defective, screw connection not 
tightened properly

Check sealing gasket, and replace it with 
a new one if necessary, tighten the screw 

connection

Air bubbles Not completely vented Repeat venting

Milky / white water Process-related formation of carbonic acid,
which emerges as small white bubbles After approx. 5 min. the turbidity disappears

GBGB  Troubleshooting

According to  
water quality

Total hard-
ness in °dKH1

Total hard-
ness in °fKH1 MyAQUA Soft

soft < 8 < 14 940 l

medium 8 - 14 14 - 25 600 l

hard 15 - 21 26 - 37 400 l

very hard 22 - 28 38 - 50 310 l

very, very hard > 28 > 50 240 l

¹ �While the specified filter capacity is valid for defined test conditions, the actual capacity during 
operation may be higher or lower. Replace filter when the aforementioned capacity has been 
reached but at least every 6 months. 
°dKH = German carbonate hardness 
°fKH = French carbonate hardness

* You can obtain information on water hardness from your local water supplier or on the Internet.

GBGB  Filter Capacity



Závada Příčina Odstraňování závad

Není možný žádný příjem filtrované vody

Uzavřený přívod vody nebo jiné uzavírací 
ventily Uzavírací ventily zkontrolujte a příp. otevřete

Filtrační svíčka není úplně zašroubovaná do 
filtrační hlavice, Zalomená hadice

Filtrační svíčku vyšroubujte o ½ otáčky a 
opět našroubujte až na doraz

Filtrační hlava je špatně namontovaná  Zkontrolujte směr průtoku - šipku s uvede-
ním směru na filtrační hlavici a příp. obraťte

Malý průtok vody Tlak v systému je příliš malý, Zalomená  
hadice, Rohový ventil není zcela otevřen Zkontrolujte tlak v systému

Aquastop ve filtrační hlavici při  
vymontované filtrační svíčce netěsní Usazeniny cizích částici v Aquastop Odvzdušněte systém s namontovanou 

filtrační svíčkou

Šroubový spoj netěsní Vadné těsnění, Šroubový spoj není správně 
utažen

Zkontrolujte těsnění, příp. ho vyměňte za 
nové, Utáhněte šroubový spoj

Vzduchové bublinky Není úplně odvzdušněné Znovu odvzdušněte

Mléčně bílá voda Tvorba kyseliny, která uniká jako malé, bílé 
bublinky Po cca 5 minut zakalení zmizí

CZCZ  Odstraňování závad

Podle kvality vody
Celková 
tvrdost
v °dKH1

Celková 
tvrdost
v °fKH1

MyAQUA Soft

měkká < 8 < 14 940 l

střední 8 - 14 14 - 25 600 l

tvrdá 15 - 21 26 - 37 400 l

velmi tvrdá 22 - 28 38 - 50 310 l

velmi velmi tvrdá > 28 > 50 240 l

¹ �Uvedená kapacita filtru platí pro definované zkušební podmínky, skutečná kapacita za 
provozu může být vyšší nebo nižší. Filtr vyměňte, když je vyčerpaná výše uvedená kapacita, ale 
nejpozději po 6 měsících. 
°dKH = německý stupeň karbonátové tvrdosti 
°fKH = francouzsky stupeň karbonátové tvrdosti

* �Informace o tvrdosti vody získáte od místního dodavatele vody nebo online.

CZCZ  Kapacita Filtru

Fejl Årsag Afhjælpning af fejl

Filtreret vand kan ikke tappes

Vandtilførsel eller andre afspærringsventiler 
er lukket

Kontrollér afspærringsventiler, og åbn dem 
i givet fald

Filterpatronen er ikke drejet helt ind i  
filterhovedet, knækket slange

Drej filterpatronen en halv omgang ud, og 
drej den ind igen, til den går i gevind

Filterhovedet er monteret forkert
Gennemstrømningsretning – kontrollér 

retningspilen på filterhovedet, og vend det i 
givet fald om

Lille vandgennemløb Systemtrykket er for lavt, knækket slange, 
Vinkelventil ikke helt åben Kontrollér systemtrykket

Aquastop i filterhovedet er utæt ved  
afmonteret filterpatron Aflejring af fremmedpartikler i Aquastop Udluft systemet med monteret filterpatron

Utæt forskruning Defekt pakning, Skrueforbindelsen er ikke 
spændt korrekt

Kontrollér tætninger, og udskift om nødven-
digt med nye, Spænd skrueforbindelsen

Luftbobler ikke helt udluftet Gentag udluftning

Mælkeagtigt/hvidt vand ved denne proces dannes kulsyre, som viser 
sig som små hvide bobler

efter ca. fem minutter forsvinder grumset og 
boblerne

DKDK  Afhjælpning af fejl

Vandkvalitet
Total hård-
hedsgrad

i °dKH1

Total hård-
hedsgrad

i °fKH1
MyAQUA Soft

blødt < 8 < 14 940 l

middel 8 - 14 14 - 25 600 l

hårdt 15 - 21 26 - 37 400 l

meget hårdt 22 - 28 38 - 50 310 l

særdeles hårdt > 28 > 50 240 l

¹ �Den angivne filterkapacitet gælder for definerede kontrolbetingelser, men den faktiske  
kapacitet i drift kan være større eller mindre. Udskift filtret, når ovennævnte kapacitet er 
opbrugt, men senest efter 6 måneder. 
°dKH = Tyske hårdhedgrader 
°fKH = Franske hårdhedgrader

* �Du kan få oplysninger om vandets hårdhed hos din lokale vandforsyning eller på internettet.

DKDK  Filterkapacitet



Error Causa Corrección

No sale agua filtrada

Llave de paso u otras válvulas de cierre 
cerradas

Comprueba las válvulas de cierre y ábrelas si 
es necesario

La bujía filtrante no está completamente 
enroscada en la cabeza del filtro, manguera 

doblada

Gira la bujía filtrante media vuelta hacia 
afuera y otra vez hacia dentro, hasta que se 

detenga

Cabeza filtrante mal montada
Comprueba la flecha de dirección del caudal 

en el cabezal del filtro y, si es necesario, 
invierte la dirección

Baja permeabilidad al agua
La presión del sistema es demasiado baja,  
manguera doblada, Válvula de ángulo no 

completamente abierta
Comprueba la presión del sistema

El aquastop del cabezal gotea con la bujía 
filtrante desmontada

Depósito de partículas extrañas en el 
aquastop

Purgar el sistema con la bujía filtrante 
montada

Rosca con fugas Junta defectuosa, Conexión roscada mal 
apretada

Comprueba la junta y cámbiala por una 
nueva si es necesario, Apriete la unión 

atornillada

Burbujas de aire Purga incompleta Repite la purga

Agua lechosa/blanca
Como resultado del proceso, se ha formado 
ácido carbónico que se presenta en forma 

de burbujas blancas

Después de aprox. 5 min., la turbidez 
desaparece

ESES  Resolución de errores

Según la calidad del 
agua

Dureza 
general

en °dKH1

Dureza 
general
en °fKH1

MyAQUA Soft

Blanda < 8 < 14 940 l

Media 8 - 14 14 - 25 600 l

Dura 15 - 21 26 - 37 400 l

Muy dura 22 - 28 38 - 50 310 l

Extremadamente 
dura > 28 > 50 240 l

¹ �La capacidad de filtración especificada es válida para condiciones de prueba definidas, la 
capacidad real durante el funcionamiento puede ser mayor o menor. Sustituye el filtro cuando 
esté agotada la capacidad indicada, o a más tardar al cabo de 6 meses. 
°dKH = Los grados de dureza del carbonato alemán 
°fKH = Los grados de dureza del carbonato francés

* �Puede solicitar información sobre la dureza del agua a su proveedor local o en Internet.

ESES  Capacidad del filtración

Erreurs Cause Dépannage

aucune prise d’eau filtrée possible

Alimentation en eau ou autres vannes 
d’arrêt fermées

Vérifier les vannes d’arrêt et ouvrir si  
nécessaire

Bougie filtrante pas complètement vissée 
dans la tête de filtre, tuyau plié

Tournez la bougie filtrante d’un demi-tour et
retournez-la jusqu’à ce qu’elle s’arrête

Tête de filtre mal installée
Sens d’écoulement - Vérifier la flèche 

directionnelle sur la tête de filtre et inverser 
si nécessaire

faible débit d’eau
La pression du système est trop faible, tuyau 

plié, robinet d‘équerre pas complètement 
ouvert

Vérifier la pression du système

Aquastop fuit dans la tête de filtre lorsque la 
bougie filtrante est retirée

Dépôts de particules étrangères dans 
l’Aquastop

Purger le système avec la bougie filtrante 
installée

Raccord à vis qui fuit Joint défectueux, raccord à vis mal serré Vérifier le joint, le remplacer par un nouveau 
si nécessaire, resserrer le raccord à vis

Bulles d’air pas complètement ventilé Purger à nouveau

eau laiteuse / blanchâtre
formation de dioxyde de carbone liée au 

processus, qui émerge sous forme de petites 
bulles blanches

après environ 5 minutes, la turbidité 
disparaît

FRFR  Dépannage

En fonction de la 
qualité de l’eau

Dureté totale
en °dKH1

Dureté totale
en °fKH1 MyAQUA Soft

douce < 8 < 14 940 l

moyenne 8 - 14 14 - 25 600 l

dure 15 - 21 26 - 37 400 l

trés dure 22 - 28 38 - 50 310 l

trés, trés dure > 28 > 50 240 l

¹ �La capacité de filtre spécifiée s’applique aux conditions d’essai définies, la capacité réelle en 
fonctionnement peut être supérieure ou inférieure. Changer le filtre si la capacité mentionnée 
ci-dessus est épuisée, mais au plus tard après 6 mois. 
°dKH = Les degrés de dureté des carbonates allemands 
°fKH = Les degrés de dureté des carbonates française

* ��Vous pouvez obtenir des informations sur la dureté de l‘eau auprès de votre fournisseur 
d‘eau local ou sur Internet.

FRFR  Capacité du filtre 



Pogreška Uzrokovano Rješavanje problema

ne teče filtrirana voda

Zatvoreni dovod vode ili drugi zaporni 
ventili

Provjerite zaporne ventile i po potrebi ih 
otvorite

Filtarska svijeća nije do kraja uvrnuta u glavu 
filtera, Crijevo savijeno

Odvijte filtarsku svijeću za 1/2 okretaja i 
ponovno je zavrnite dok se ne zaustavi

Glava filtera nije ispravno postavljena Smjer protoka – provjerite strelicu smjera na 
glavi filtera i obrnite ako je potrebno

nizak protok vode Tlak sustava je prenizak, Crijevo savijeno, 
Kutni ventil nije potpuno otvoren Provjerite tlak u sustavu

Aquastop u glavi filtera curi kada se uložak  
filtera izvadi Taloženje stranih čestica u Aquastopu Odzračite sustav s instaliranim filterskim 

uloškom

Vijčani spoj curi Brtva neispravna, Vijčani spoj nije pravilno 
zategnut

Provjerite brtvu, zamijenite je novom ako je 
potrebno, Zategnite vijčani spoj

Mjehurići zraka nije potpuno odzračen Odzračit ponoviti

mliječna / bijela voda
Stvaranje ugljične kiseline povezano s 

procesom, koja se pojavljuje kao mali bijeli 
mjehurići

Zamućenje nestaje nakon otprilike 5 minuta

HRHR  Rješavanje problema

Prema kakvoći vode
Ukupna 

tvrdoća in 
°dKH1

Ukupna 
tvrdoća in 

°fKH1
MyAQUA Soft

mekan < 8 < 14 940 l

srednji 8 - 14 14 - 25 600 l

teško 15 - 21 26 - 37 400 l

vrlo teško 22 - 28 38 - 50 310 l

jako, jako teško > 28 > 50 240 l

¹ �Navedeni kapacitet filtra odnosi se na definirane uvjete ispitivanja; stvarni kapacitet tijekom 
rada može biti veći ili manji. Zamijenite filtar kada se iscrpi gore navedeni kapacitet, ali  
najkasnije nakon 6 mjeseci. 
°dKH = Njemački karbonatni stupnjevi tvrdoće 
°fKH = Francuske karbonatne razine tvrdoće

* �Informacije o tvrdoći vode možete dobiti od lokalnog dobavljača vode ili putem interneta.

HRHR  Kapacitet filtera

Hiba Ok Hibajavítás

nem vételezhető a szűrt víz

a vízhozzávezetés vagy más elzárószelep 
zárva van

ellenőrizze és szükség esetén nyissa ki az 
elzárószelepeket

a szűrőpatron nincs teljesen becsavarva a 
szűrőfejbe, Tömlő elgörbült

a szűrőpatront ½ fordulattal csavarja ki, 
majd újra csavarja be

a szűrőfej rosszul van beszerelve
 ellenőrizze az átfolyási irányt (irányjelző nyíl 
a szűrőfejen), és szükség esetén fordítsa azt 

meg

alacsony a vízátbocsátás a rendszernyomás túl alacsony, Tömlő  
elgörbült, Nem teljesen nyitott szelep ellenőrizze a rendszernyomást

a szűrőpatron kiszerelt állapotában az
aquastop a szűrőfejben nem zár

idegen részecskék rakódtak le az  
aquastopban

légtelenítse a rendszert a szűrőpatron  
beszerelt állapotában

a tömszelence nem tömít a tömítés meghibásodott, A csavarkötés 
nincs megfelelően meghúzva

ellenőrizze a tömítést, és szükség esetén 
cserélje ki azt egy újra, Húzza meg a  

csavaros csatlakozást

légbuborékok nem teljes légtelenítés ismételje meg a légtelenítést

tejszerű/fehér víz szénsav eljárásfüggő képződése, amely
kis, fehér buborékok formájában lép ki kb. 5 perc után megszűnik a zavarosodás

HUHU  Hibajavítás 

Vízminőség szerint
Összesített 
vízkemény-
ség (°dKH1)

Összesített 
vízkemény-
ség (°fKH1)

MyAQUA Soft

lágy < 8 < 14 940 l

közepes 8 - 14 14 - 25 600 l

kemény 15 - 21 26 - 37 400 l

nagyon kemény 22 - 28 38 - 50 310 l

rendkívül kemény > 28 > 50 240 l

¹ �A megadott szűrőkapacitás meghatározott vizsgálati körülményekre érvényes, az üzemelés 
közbeni tényleges kapacitás kisebb vagy nagyobb is lehet. Cserélje ki a szűrőt, ha a megadott 
kapacitás kimerült, de legkésőbb 12 hónap után. 
°dKH = Német keménységi fok 
°fKH = Francia keménység fok

* �A víz keménységéről a helyi vízszolgáltatótól vagy az interneten  
szerezhet információt.

HUHU  A Szűrőkapacitás és a bypass beállítása



Probleem Oorzaak Oplossing

Geen afname van gefilterd water mogelijk

Watertoevoer of andere afsluiters zijn 
gesloten Afsluiters controleren en eventueel openen

Filterpatroon is niet volledig in de filterkop 
geschroefd, Slang geknikt

Draai de filterpatroon een halve slag eruit en
draai hem er weer tot de aanslag in

Foutieve montage van de filterkop
 Stromingsrichting – Richtingspijl

op de filterkop controleren en indien  
nodig omkeren 

Lage waterdoorlaatbaarheid De systeemdruk is te laag, Slang geknikt,
hoekventiel niet volledig geopend Controleer de systeemdruk

Aquastop in filterkop lekt met filterpatroon 
verwijderd

Afzetting van vreemde deeltjes in de 
Aquastop

Systeem met ingebouwde filterpatroon 
ontluchten

Schroefverbinding lekt Pakking defect, Schroefverbinding niet 
goed vastgedraaid

Afdichting controleren, eventueel door een 
nieuwe vervangen,  

draai de schroefverbinding vast

Luchtbellen Niet volledig ontlucht Nogmaals ontluchten

Melkachtig/ wit water Procesgerelateerde vorming van koolzuur,
dat als kleine witte luchtbelletjes vrijkomt

Na ongeveer 5 min. verdwijnt de  
troebelheid

NLNL  Probleemoplossing 

Op basis van  
waterkwaliteit

Totale  
hardheid
in °dKH1

Totale hard-
heid

in °fKH1
MyAQUA Soft

Zacht < 8 < 14 940 l

Gemiddeld 8 - 14 14 - 25 600 l

Hard 15 - 21 26 - 37 400 l

Zeer hard 22 - 28 38 - 50 310 l

Zeer, zeer hard > 28 > 50 240 l

¹ �De opgegeven filtercapaciteit geldt voor gedefinieerde testomstandigheden, de werkelijke 
capaciteit tijdens bedrijf kan hoger of lager zijn. Vervang het filter wanneer de bovenstaande 
capaciteit niet meer bereikt wordt, maar uiterlijk na 6 maanden. 
°dKH = Duitse carbonaathardheidsgraden 
°f TAC = Franse graden carbonaathardheid

* �Informatie over waterhardheid is verkrijgbaar bij je plaatselijke waterleverancier of op internet.

NLNL  Filtercapaciteit

Guasto Causa Soluzione

L’apparecchio non eroga acqua filtrata

Alimentazione idrica o altre valvole di  
intercettazione chiuse

Controllare le valvole di intercettazione e, se 
necessario, aprirle

Cartuccia filtrante non completamente
avvitata nella testa di connessione, Tubo 

flessibile attorcigliato

Ruotare la cartuccia filtrante di circa ½ giro e 
riposizionarla finché non si arresta

Testa di connessione montata in modo 
errato

Direzione del flusso: controllare la freccia 
della direzione sulla testata di connessione e, 
se necessario, invertire la direzione del flusso

Bassa permeabilità all‘acqua
La pressione del sistema è troppo bassa, 
Tubo flessibile attorcigliato, Valvola ad  

angolo non completamente aperta
Controllare la pressione del sistema

Aquastop nella testa di connessione presen-
ta perdite se la cartuccia filtrante è rimossa

Deposizione di particelle estranee  
nell‘Aquastop

Sfiatare il sistema con cartuccia filtrante 
integrata

Perdita della connessione a vite Guarnizione difettosa, Il collegamento a vite 
non è serrato correttamente

Controllare la tenuta, se necessario sostiuire 
la guarnizione, Serrare il collegamento a vite

Bolle d‘aria Sfiato non completo Ripetere lo sfiato

Acqua lattiginosa/bianca
Formazione di acido carbonico legato al

processo, che emerge sotto forma di piccole
bolle bianche

Lasciar correre l‘acqua per c.a. 5 min.

ITIT  Eliminazione dei guasti

Durezza dell‘acqua Durezza tota-
le in °dKH1

Durezza tota-
le in °fKH1 MyAQUA Soft

dolce < 8 < 14 940 l

mediamente dura 8 - 14 14 - 25 600 l

dura 15 - 21 26 - 37 400 l

molto dura 22 - 28 38 - 50 310 l

molto, molto dura > 28 > 50 240 l

¹ �La capacità del filtro specificata è valida per condizioni di prova definite. La capacità effettiva 
durante il funzionamento può essere maggiore o minore. Sostituire il filtro una volta esaurito o 
al più tardi dopo 12 mesi. 
°dKH = Gradi di durezza carbonatica tedesca 
°fKH = Gradi di durezza carbonatica francese

* �Le informazioni sulla durezza dell‘acqua possono essere ottenute  
presso il fornitore locale di acqua o su Internet.

ITIT  Capacità del filtro 



Błąd Przyczyna Rozwiązanie

Nie można pobrać przefiltrowanej wody

Zamknięty jest dopływ wody lub inne  
zawory odcinające

Sprawdzić zawory odcinające i w razie 
potrzeby otworzyć

Wkłady filtra nie są całkowicie wkręcone w 
głowicę filtra, Wąż zagięty

Wykręcić wkłady filtra o ½ obrotu i z  
powrotem wkręcić je do oporu

Głowica filtra jest niewłaściwie  
zamontowana

Sprawdzić kierunek przepływu, czyli strzałkę 
na głowicy filtra, i w razie potrzeby odwrócić 

głowicę

Wolny przepływ wody Ciśnienie w systemie jest zbyt niskie, Wąż 
zagięty, zawór kątowy nie w pełni otwarty Sprawdzić ciśnienie w systemie

Zawór ochrony przed zalaniem w głowicy
filtra wykazuje nieszczelność przy
wymontowanych wkładach filtra

Osad z obcych cząstek w zaworze ochrony 
przed zalaniem

Odpowietrzyć system z zamontowanymi 
wkładami filtra

Nieszczelne połączenie śrubowe Uszkodzone uszczelnienie, Połączenie 
śrubowe nie zostało prawidłowo dokręcone

Sprawdzić uszczelnienie, w razie potrzeby 
wymienić na nowe, Dokręcić połączenie 

śrubowe

Pęcherzyki powietrza Niepełne odpowietrzenie Ponownie odpowietrzyć

Mleczne/białe zabarwienie wody
Uwarunkowane procesowo tworzenie się 

dwutlenku węgla, który ma postać małych, 
białych pęcherzyków

Po ok. 5 min zmętnienie znika

PLPL  Rozwiązywanie problemów

Według jakości 
wody

Całkowita 
twardość
w °dKH1

Całkowita 
twardość

w °fKH1
MyAQUA Soft

miękka < 8 < 14 940 l

średnia 8 - 14 14 - 25 600 l

twarda 15 - 21 26 - 37 400 l

bardzo twarda 22 - 28 38 - 50 310 l

bardzo, bardzo 
twarda > 28 > 50 240 l

¹ �Podana pojemność filtra dotyczy określonych warunków testowych; rzeczywista pojemność 
podczas eksploatacji może być większa lub mniejsza. Wymienić filtr po wykorzystaniu wyżej 
podanej pojemności, jednak nie później niż po 6 miesiącach 
°dKH = Niemieckie stopnie twardości węglanowej 
°fKH = Francuski stopnie twardości węglanowej

* �Informacje na temat twardości wody można uzyskać od lokalnego dostawcy wody lub w 
Internecie.

PLPL  Pojemność filtra

Eroare Cauză Remedierea erorilor

nu este posibilă extragerea de apă filtrată

Alimentarea cu apă sau alți robineți închiși Verificați robineții și event.  
deschideți-i

Lumânarea filtrantă nu este înșurubată
complet în capătul de filtrare,  

Furtun încovoiat

deșurubați lumânarea filtrantă ½ rotații și 
înșurubați-o apoi până la capăt

Capătul filtrant este montat eronat
Verificați săgeata de direcție pentru direcția 

fluxului la capătul de filtrare și event. 
inversați-o

debit redus de apă
presiunea sistemului este prea redusă, 

Furtun încovoiat, supapa unghiulară nu este 
complet deschisă

verificați presiunea sistemului

Aquastop în capătul filtrant este neetanș  
în cazul lumânării filtrante demontate Depuneri de particule străine în Aquastop Aerisiți sistemul cu lumânarea filtrantă 

montată

Racord neetanș Garnitură defectă, Conexiunea cu șuruburi 
nu este bine strânsă

Verificați garnitura, dacă este necesar 
înlocuiți-o cu una nouă, Strângeți  

conexiunea cu șuruburi

Bule de aer nu este aerisit complet Repetați aerisirea

apă lăptoasă/albă
formarea în funcție de procesare de bioxid 
de carbon care este evacuat sub formă de

mici bule albe
după cca. 5 minute dispare tulburarea

RORO  Remedierea erorilor

În funcție de calita-
tea apei

Duritatea 
totală a apei 

în °dKH1

Duritatea 
totală a apei 

în °fKH1
MyAQUA Soft

moale < 8 < 14 940 l

medie 8 - 14 14 - 25 600 l

dură 15 - 21 26 - 37 400 l

foarte dură 22 - 28 38 - 50 310 l

foarte, foarte dură > 28 > 50 240 l

¹ �Capacitatea de filtrare indicată este valabilă pentru condițiile definite de încercare, capacitatea 
reală în timpul exploatării poate fi mai ridicată sau mai redusă. Schimbați filtrul dacă capacitatea 
sus numită este atinsă, însă nu mai târziu de 6 luni. 
°dKH = grad german duritate carbonat 
°fKH = grad franceze duritate carbonat

* �Informații despre duritatea apei pot fi obținute de la furnizorul local de apă sau de pe internet.

RORO  Capacitate filtrate



Ошибка Причина Причина и устранение неисправностей

нет фильтрованной воды

Закрыта подача воды или другие 
запорные клапаны

Проверьте запорные клапаны и при 
необходимости откройте их

Фильтрующий картридж не до конца 
вкручен в головку фильтра, Шланг 

перекручен

Открутите картридж фильтра на 1/2 
оборота и вкрутите его обратно до упора

Неправильно установлена фильтрующая 
головка

Направление потока - проверьте стрелку 
направления на головке фильтра и при 
необходимости измените направление

слабый напор воды
Слишком низкое давление в системе, 

Шланг перекручен, угловой клапан 
открыт не полностью

Проверьте давление в системе

при снятии картриджа протечка  в 
головке фильтра

система Aquatop засорена инородными 
частицами

Спустить воздух из системы со 
встроенным филътрующим картриджем

Протечка в резьбовом соединении
Уплотнитель поврежден, резьбовое 

соединение не затянуто должным 
образом

Проверьте уплотнитель, при 
необходимости замените его на новый. 

Затяните винтовое соединение

Пузырьки воздуха воздух  из системы был не полностью 
выпущен повторить спуск воздуха

мутная / белая вода
Во время спуска воздуха образуется 

углекислый газ, который выглядит как 
маленькие белые пузырьки

помутнение исчезает примерно через  
5 минут

RURU  Причина и устранение неисправностей

По качеству воды
Общая 

жесткость в 
°dKH1

Общая 
жесткость в 

°fKH1
MyAQUA Soft

мягкий < 8 < 14 940 l

середина 8 - 14 14 - 25 600 l

твердый 15 - 21 26 - 37 400 l

Очень твердый 22 - 28 38 - 50 310 l

Очень, очень 
твердый > 28 > 50 240 l

¹ �Указанная производительность фильтра относится к определенным условиям испытаний; 
фактическая производительность во время эксплуатации может быть выше или ниже. 
Замените фильтр, когда указанная емкость будет исчерпана, но не позднее, чем через не 
позднее чем через 6 месяцев. 
°dKH = Уровни карбонатной жесткости в Германии 
°fKH = Уровни карбонатной жесткости во Франции

* �Информацию о жесткости воды можно получить у местного поставщика воды или в 
Интернете. 

RURU  Емкость фильтра

Fel Orsak Åtgärder vid fel

Inget filtrerat vatten kommer ut

Vattentillförsel eller andra  
avstängningsventiler stängda

Kontrollera avstängningsventilerna och 
öppna vid behov

Filterelementet är inte riktigt iskruvat i  
filterhuvudet, Slangen knäckt

Skruva ut filterelementet ca ½ varv och 
skruva i det till anslag igen

Huvudet är felmonterat Flödesriktning - kontrollera riktningspilen på 
filterhuvudet och vänd vid behov

Lågt vattenflöde Systemtrycket är för lågt, Slangen knäckt, 
vinkelventilen inte helt öppen Kontrollera systemtrycket

Aquastopet i filterhuvudet läcker vid  
urmonterat filterelement

Avlagring från främmande partiklar i  
aquastopet Lufta systemet med monterat filterelement

Otät skruvanslutning Defekt packning, Skruvförbandet inte 
ordentligt åtdraget

Kontrollera packningen och byt mot en ny 
om nödvändigt, Dra åt skruvförbandet

Luftbubblor Inte helt avluftat Upprepa avluftningen

Mjölkigt/vitt vatten Under processen bildas kolsyra som sipprar 
ut som små vita bubblor Grumligheten försvinner efter ca 5 min

SESE  Atgärder vid fel

Enligt vattenkva-
litet

Total hårdhet
i °dKH1

Total hårdhet
i °fKH1 MyAQUA Soft

Mjukt < 8 < 14 940 l

Medelhårt 8 - 14 14 - 25 600 l

Hårt 15 - 21 26 - 37 400 l

Mycket hårt 22 - 28 38 - 50 310 l

Extremt hårt > 28 > 50 240 l

¹ �Den angivna filterkapaciteten gäller för definierade testvillkor, den faktiska kapaciteten under 
drift kan vara högre eller lägre. Byt ut filtret när den ovan angivna kapaciteten är slut, dock 
senast efter 6 månader. 
°dKH = tyska grader av karbonathårdhet 
°fKH = fransk grader av karbonathårdhet

* �Information om vattnets hårdhet kan du få från din lokala vattenleverantör eller på Internet.

SESE  Filterkapacitet



Napaka Vzrok Odpravljanje težav

ni dobave filtrirane vode

Vodovodni ali drugi zaporni ventili so zaprti Preverite zaporne ventile in jih po potrebi 
odprite

Filtrirni vložek ni popolnoma privit v glavo 
filtra, Cev je prepognjena

Odvijte filtrirni vložek za 1/2 obrata in ga 
privijte nazaj do konca

Nepravilno nameščena filtrirna glava Smer pretoka - preverite smerno puščico na 
glavi filtra in jo po potrebi obrnite

Nizka prepustnost za vodo Sistemski tlak je prenizek, Cev je pre- 
pognjena, kotni ventil ni popolnoma odprt Preverite tlak v sistemu

Aquastop v filtrirni glavi pušča, ko odstranite 
filtrirni vložek Odlaganje tujih delcev v sistemu Aquastop Prezračevanje sistema z vgrajenim filtrskim 

vložkom

Puščanje vijačnega priključka Okvarjeno tesnilo, Vijačni priključek ni 
pravilno zategnjen

Preverite tesnilo in ga po potrebi zamenjajte 
z novim, Zategnite vijačno povezavo

Zračni mehurčki Ni v celoti odzračen Ponavljajoče se odzračevanje

mlečna / bela voda S procesom povezana tvorba ogljikove kisli-
ne, ki se pojavlja kot majhni beli mehurčki motnost izgine po približno 5 minutah

SISI  Odpravljanje težav

Glede na kakovost 
vode

Skupna trdo-
ta v °dKH1

Skupna trdo-
ta v °fKH1 MyAQUA Soft

mehka < 8 < 14 940 l

srednja 8 - 14 14 - 25 600 l

hard 15 - 21 26 - 37 400 l

Zelo hard 22 - 28 38 - 50 310 l

Zelo, zelo hard > 28 > 50 240 l

¹ �Navedena zmogljivost filtra velja za določene preskusne pogoje; dejanska zmogljivost med 
delovanjem je lahko višja ali nižja. Filter zamenjajte, ko je zgoraj navedena kapaciteta izčrpana, 
vendar najkasneje po 6 mesecih. 
°dKH = Nemške stopnje karbonatne trdote 
°fKH = Francoske stopnje karbonatne trdote

* �Informacije o trdoti vode lahko dobite pri lokalnem dobavitelju vode ali na spletu.

SISI  Kapaciteta filtra

Závada Príčina Odstraňovanie porúch

Nie je možný žiadny príjem filtrovanej vody

Uzavretý prívod vody alebo iné uzatváracie 
ventily

Uzatváracie ventily skontrolujte a príp. 
otvorte

Filtračná sviečka nie je úplne zaskrutkovaná 
do filtračnej hlavice, Hadica je zalomená

Filtračnú sviečku vyskrutkujte o ½ otáčky a 
opäť naskrutkujte až na doraz

Filtračná hlava je zle namontovaná
Skontrolujte smer prietoku - šípku s uve-
dením smere na filtračnej hlavicu a príp. 

obráťte

Malý prietok vody Tlak v systéme je príliš malý, Hadica je zalo-
mená, uhlový ventil nie je úplne otvorený Skontrolujte tlak v systéme

Aquastop vo filtračnej hlavici pri  
vymontovanej filtračnej sviečke netesní Usadeniny cudzích častic v Aquastop Odvzdušnite systém s namontovanou 

filtračnou sviečkou

Skrutkový spoj netesní Chybné tesnenie, Skrutkový spoj nie je 
správne dotiahnutý

Skontrolujte tesnenie, príp. ho vymeňte za 
nové, Utiahnite skrutkový spoj

Vzduchové bublinky Nie je úplne odvzdušnené Znovu odvzdušnite

Mliečne biela voda

Tvorba kyseliny uhličitej, ktorá uniká ako
malé, biele bublinky Tvorba kyseliny 
uhličitej, ktorá uniká ako malé, biele  

bublinky

Po cca 5 minút zakalenia zmizne

SKSK  Odstraňovanie porúch

Podľa kvality vody
Celková 
tvrdosť
v °dKH1

Celková 
tvrdosť
v °fKH1

MyAQUA Soft

mäkká < 8 < 14 940 l

stredná 8 - 14 14 - 25 600 l

tvrdá 15 - 21 26 - 37 400 l

veľmi tvrdá 22 - 28 38 - 50 310 l

veľmi veľmi tvrdá > 28 > 50 240 l

¹ �Uvedená kapacita filtra platia pre definované skúšobné podmienky, skutočná kapacita za pre-
vádzky môže byť vyššia alebo nižšia. Filter vymeňte, keď je vyčerpaná vyššie uvedená kapacita, 
ale najneskôr po 6 mesiacoch. 
°dKH = nemecký stupeň karbonátovej tvrdosti 
°fKH = francouzsky stupeň karbonátovej tvrdosti

* �Informácie o tvrdosti vody môžete získať od miestneho dodávateľa vody alebo online.

SKSK  Kapacita filtra



Hata Sebep Sorun Giderme

filtrelenmiş su temini yok

Su kaynağı veya diğer kapatma vanaları 
kapalı

Kapatma vanalarını kontrol edin ve  
gerekirse açın

Filtre kartuşu filtre kafasına tam olarak 
vidalanmamış, Hortum bükülmüş

Filtre kartuşunu 1/2 tur sökün ve gidebildiği 
kadar geri vidalayın

Filtre başlığı yanlış takılmış Akış yönü - filtre kafası üzerindeki yön  
okunu kontrol edin ve gerekirse ters çevirin

Düşük su geçişi Sistem basıncı çok düşük, Hortum 
bükülmüş, açılı valf tam açık değil Sistem basıncını kontrol edin

Filtre kartuşu çıkarıldığında filtre kafasındaki 
Aquastop sızıntı yapıyor Aquastop‘ta yabancı partiküllerin birikmesi Takılı filtre kartuşu ile sistemin havasını alın

Vida bağlantısı sızdırıyor Conta arızalı, Vida bağlantısı düzgün 
sıkılmamış

Contayı kontrol edin, gerekirse yenisiyle 
değiştirin, Vida bağlantısını sıkın

Hava kabarcıkları tamamlanmadı havalandırmadan Tekrar havalandırma

sütlü / beyaz su Küçük beyaz kabarcıklar halinde görünen, 
prosese bağlı karbonik asit oluşumu Bulanıklık yaklaşık 5 dakika sonra kaybolur

TRTR  Sorun Giderme

Su kalitesine göre Toplam sert-
lik °dKH1

Toplam sert-
lik  °fKH1 MyAQUA Soft

yumuşak < 8 < 14 940 l

orta 8 - 14 14 - 25 600 l

sert 15 - 21 26 - 37 400 l

Çok sert 22 - 28 38 - 50 310 l

Çok, çok sert > 28 > 50 240 l

¹ �Belirtilen filtre kapasitesi tanımlanmış test koşulları için geçerlidir; çalışma sırasındaki gerçek 
kapasite daha yüksek veya daha düşük olabilir. Yukarıdaki kapasite tükendiğinde, ancak en geç 
6 ay sonra filtreyi değiştirin. 
°dKH = Alman karbonat sertlik seviyeleri 
°fKH = Fransız karbonat sertlik seviyeleri

* �Su sertliği hakkında bilgiyi yerel su tedarikçinizden veya internetten alabilirsiniz.

TRTR  Filtre kapasitesi
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